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ûrurırfPHrtJ JÎ( il it?$rre biltli İri ujrr J i'hihlrrH t pVrPIJjtiPtf dilci1 Jpra*W1J. 

Ktfrrwc*niv- . • • tmttwrıan. rı*lu\for\, mıt^ofr 

bîhntmıtiım 

ÖZET 

BN fnoiutrJr Türk i"i A^ruh M/ IH I udrNtfVrirpflpn frnujL/ri£ı ı"r> irUrrttrttfft 

^jfjFtFJûvîırt .MnJiıVtfii r f r d/pnmrjiir ^ m u r i i u VJÜ vuifnmr jiPfriırpıı'iMpı 

ıtfrUflJdrau ıJduftt ul/ır/urr. ( ; ^ | " L ^ m huiutdtğmilu jffi|WflVrtfF JflWj 0 İ m l 

prnhtrmlt U\um*U?. >Urt/jma mjjftjûç p*j<yı/dj irkjrui gttrtitılüjrit İlitfTPtfhtdİr 

Alman Lı/mJ '̂Udid. ttıftAutu vr hitîmırl VQV>HH JtfJvHıl • •• rWuHtth,' 

timvmifrlTtrr fllbf -Ji pfıMü (ilafTWjnaır (rrrtıurltoJır ^nı/Jm/an f/Tijı nftrrm 

rurrmr/ıJr hifdrıb ^mtt). _4Jjnorr w iiif •..»•ı-n J..- ıLüfr̂  stfm iki dilli r+çtd 

/d fA/f prnpriiifltrdtn tuArfljun' Af ıpr>« ir duttiJitiarni hniunıul tnr aühyifla 

ortaya ttttaMMMİ ^/+fi/ufijiır ffu l̂İNvıjrVj "wrwiH firıiirjriij*jwr" iJrJjf, 

M*ninv fUant^f yöMİİİ" bir arufUrmv dtrtrti vlufitirarai, fa tfrUİüm fttm 

{irımrrtijur 1tJnivrrtittJ? flkn},abitmr" L T J İ Î ^frru" olarak lutıtmhitujrı 

VnPijjTîTVfln PIPJAJÎ . R .• mt H T >•»• ifB.:• • /Urt Mfrmriv4pW tprv/iL 

*Wı̂ "fn rrri ı / r w iudur farilidir vt tarkİitıklü* nrtrtitm 

İ4f\fUlHünrrhAhadir * .-r^. Hvnt*dü JNTPÎ nt/rfp^W ihfr ifa dl'l dr (ı4 ItJ 
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G İ R İ Ş 

Almanya'da yaşayan göçmen nüfusun büyük bir kısmım Türkler 

tıluşiurmuk ladır. İkinci Dünya S J \ J $ I *onra*ında gelişen halılı ekonomiler 

işgücü ihliyaçlarmt Vuru rusun , İspanya, İtalya vc Türkiye phi gelinmekle olan 

ülkelerden karşılamaya başlamışlardır. Bu baklamda Türkiye ile Almanya 

arasında T % J yalındj imzalanan an l ama île TUk Lfçıler ıftılcfjnelî olarak bu 

Ülkeye ^ nnvye başlamalardır. Ba j lungtf aşaniasmda smrrh bîr *üre için y^pLİan 

bu sözleşmeler. A lman ekonomisinin ihtiyacı d n j j ahusunda sürvsîz i f akillerine 

dunu durulmuştur Bu gelişmeye paralel ularak Türk i d i l e r eşlerini ve 

^oLukLuım da Almanya'ya getirmeye bağlamışlardır. Gasiarheiicr iminfir işei) 

diye nitelenen yun damdan gelen i k i l e r i n . . amanla ülkelerine ^er i dönecekleri 

düşüncesinde olun Alman nukamtan gelen i k i l e r i n çucuUarmm okula thriyaç 

duyacaklarım dahi dü*unmemişJcrdir. Okullara tuşlaydın yabancı çotukların 

belirt i bir süre sımra aileleriyle b ir l ikte ülkelerine d ikecekler i varsayımından 

h n t f c l eden Alman Okul Sistemi, hu gocuklara yönelik bîr uçıhrn gereksinimi 

duymamışın-- gocuklar mi-tnftr irğrrmi kabul edilmiş. Havyera g ib i bazı 

eyaletlerde ayrı sınıflarda iırtulmuş+ ülkelerine döndüklerinde kendi ülkelerinin 

okullarının derslerini ıakip edebilmeleri için anadil dereleri verilmeye 

başlanmıştır. İşçi ve ailelerinin geri dönmeyecekleri ve kfllfcı olduk!an 

anlaşılınca, okul R H M M İ de hu/ır olmadıkı bir yükle karşı karşıya kalnuştrr 

İkinci nevilin yerine üçüncü ne*il ukula giime>e başlamış vc bu d irenci ler 

Alman ve yabancı Öğrenciler araıında en başarısı* grubu olıiilurmujlardır Hn 

son yapılan PİSA «aşınmaları , Türk ı^oeuklarrmn Alman Eğilim Sisieminde en 

başarısı? kit leyi olıışturduklarrm o n j y a koymakladır i 2(N)3j. 

I ^ c r i i yılların tonunda Alırun>ıfva yönelen göç ile i lg i l i çok sayıda 

bilimsel ^ah^ma yUıüiülmüşiur ve bugünde i al tamular anarak devam 

e t n i k l e d i r Meİcr-Brıun 'TÎCLi^chland. Emwanderunp]and" adlı 

çalınmasında, güç olgucunu tarihsel süreçle ele almakla ve Almanya'nın 

hukuken olmasa hile f i i len bir gÜı; Ülkesi olduğu sonucuna varmakladırlar. 

Gftçtin sonuçlarıyla ıTgilı olarak yürülülen larlışmalara ve bil imsel çalınmalara 

bakıldığında (Auemheimer. Hcck-Gern*heinu 2IHU; K u m , WQ3> 

y akmo l a nn uyumunun, k im l i k sorunlarının* okul başarısızlıklarının ön planda 

tutulduğu ve bu kiıkyc yardım etmeyi amaçlayan bir anlayışın hâkim tfldujlu 

sonucuna sarılmakladır Alışı la^clmış d i l kullanımında yabancıların 
H"emegra,sy un undan 1 ' si>/ edildiğinde bunun asimilasyonla eşanlamlı kullanıldığı 

görülmekledir I Aıimîlaıyon erimek demekledir Tuzun su içinde erimesi gıbiı 
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Hnicpre olmuş Tırrk. i y i Almanca konuşan. Atırun komşuları. ;.ı iy i ilişkiler 

içerisinde olan. Avrupai giyinen ve İslam inancını açıkça ortaya koymayan, 

kısaca; A lman la rdan nerdeyse faik edilmeyen anlamında kullanılmakladır, 

Uu gorüse bil imsel acılardan 9u şekilde karşı çıkmak mümkündür: Etnik 

azınlıkların çoğunlukla büı ün leş meleri kuşakları da aşan süreçle 

gerçek]eşmckiedir (Bkz. Griesc 2ÎKI2, s,187). Entegrasyonu (uyumu) değişik 

alanlara göre ayırmak gerekmekledir ve her •' kendine güre "farklı bir 

gelişimi" bulunmaktadır: po l i t ik , toplumsal. kültürel, dinsel, vs, g ib i . 

Eniegrasyon "somui ve nesnel" {pasaport, g iy im , dine aidiyet, tanıdıklar 

d i l becerisi, vs,L daha "yumuşak" ( fu tumhr , uyum isteme düzeyi) ya da 

du%gusai 1 öznel olarak a i| olma hissi) g ib i değişik faktörlere gore 

hcİzlenebilmekledir- Ama Kc im 'c (2fM)3)güre bilhassa duygusal olarak "gerçek 

Alman olunmuyor". K e i m i n yaptığı mUlakailardan da anlaşıldığı g ib i gençlerin 

iadece " i y i " değil "yararlı" Türk olmaları gerekmekledir (s I07) r 

Hu çalışmada alışıla geldiği g ib i "sorunu ve çatışmayı araştırmak" değil, 

"sorunu çözmeye yönelik' bir aranırına deseni oluşturmak ve yetersizliklere 

değil de susyo-külluret becerilere yönelmek dnem taşımaktadır Ru doğrultuda 

araşın hareket noktasını uluşturan aşağıdaki sorulara yanıtlar aranmıştır: 

• Katılımcıların Almanca ve Türkçe D i lg i len ne düzeydedir? 

» KaiLİımcılonn uyumu (cmegratyon) naiıl gerçekleşmektedir? 

»Katılımcılar dışlanma, >abancı olarak algılanma konusunda ne 

düşünmektedirler, ne tür tepkiler vermekledirler? 

• Göc olgusu yasayan ünivers ile İtlerin sosyo-külıürel yeti leri nelerdir? 

V cinle m 

ArıışTırrmı Deseni: 

Goç olgusuyla kanı karaya kalan önemli bir kit lenin yaşamakta olduğu 

sorunları tespit etmek ve çözüm önerileri geliştirmek amacıyla yapılan bu 

çalışma doğası gereği nitel veri toplama süreçlerini gerekli kılmıştır Çalışmanın 

daha güvenilir ve geçerli sonuçlar 'ermesi amacıvLa uç farklı veri toplama aracı 

k u I Lan 11 m 1 şiir (Triangulal i on ). 



C V M * M . L ltjnır. E., Utlum. G (İHÎVÎ H Srhukf. R Sıpvfr'. I 23 

Katıl ımcılar 

' • • • • i n i n i katılımcılarım: Ilannover Ünlveraitcii'ndı; okuyan Türk 

öğrencilerden gönüllü olan 56 kişi oluştur maki adı re Çalışmaya katılanların 

demografik özellikleri aşağıdaki şekildedir: 

Ebeveynlerin F.ğitiıu Durumu: Katılımcı ebeveynlerinin sadece 'î'İH'i 

(babaları ve '.î-LO'u (anneler) lise ya da yüksek okul mezunudur. Hbevesnlcrin 

üçte ikisinin en f a / U Hauprschule ya da o m okul mezunu oldukları 

görülmekledir. , 

l 

Katılımcıların Dil Seviyeleri: Katılımcıların d i l düzeyleri ile i lg i l i 

demografik vjpılanna bakıldığında, ankete katılanların Almanca yi "çok i y i " 

derecede (WJ7) b i ld ik ler i görülmüştür Ankete Vai ilanlar arasında Türkçe'yi iy i 

derecede bi ldiklerini ifade edenlerin oranı ise ' i4S 'd i r , Türkçe'yi yeterince 

bi lmediklerini ilade edenlerin oram katılımcıların t I6'lık kısmını oluştururken, 

bu oran Almanca bilgi» için ise sadece • . : oranındadır. An kel e cevap 

verenlerin MY\ ingi l izce'yi i y i veya çok i y i derecede bi ld ik ler im ifade 

etmekledirler. 

Anne- baha ite konuşulan d i l genelde Türkçe'dir Kardeşler arasında 

yapılan konuşmalarda sadece Almanca t'"<31 \ konuşulduğu g ib i , hem Almanca 

hem Türkçe ı%44\ konuşulmaktadır. Kal ılımcıların sadece %13 'U 

arkadaşlarıyla yalnızca Türkçe konuştuklarını ifade etmekledir ler 

Katılmuıtnnn Otmluklan Bölümler: Kalılırncılann un' iervite eğilimi 

aldıkları alanlara bakıldığında. Türk üniversitelilerin % 10,7'si Makine ve 

Elektro Teknik Mühendisliği; % 32.1 Sosyal Ritimler; c i 42.9'u ise Hukuk ve 

İki isal alanlarında eğitim görmektedirler 

Katılımı tlnnıt Bunumu Biçimtcrh Türk kaiılımcılann 48'ı 

ebe\eynleriyle bir l ikte yaşarken geriye kalanlar yurtlarda ve öğrenci evlerinde 

yaşamakladırlar 

Ve r i Top l am ArHçInn ve Ve r i Toptanın S i i r t l i 

Yapılan çalışmanın doğasına uygun olarak, araştırma verileri farklı ölçme 

araçları kullanılarak (grup tartışmaları, kompozisyon ve anket formai lan j 

toplanmıştır. 
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Grup tartışması yönteminde denekler yaşamları ile i lg i l i konularda 

kendilerim daha açık olarak ifade cime olanağı hu Imakladırlar. I94f)'lı yılların 

sonundan il İha ren ampirik sosyal araştırmalarda grup tartışmaları 

kullanılmaktadır • V v • ve Kental , 1946). Hu yöntem nitel araştırmalarda, 

tarruuı ve aruşiırma ekonomisi açısından getirdiği avantajlarından dolayı nitel 

araştırmada yaygınlık kazanmakladır (Loos ve Schüfer 2001. s. 5EJ -73). Grup 

ıanışmularında çevreye, cinsiyete ve nesillere özgü ortak özellikleri belgeleyen 

örneklemeler ortaya çıkmakladır (Bohnsack. \f>9*>) Özellikle bu hoyul proje 

için araştırma deseni oluşturulmasında bel ir leyici olmuştur 

Grup tanışmaları üç farklı günde gerçekleşiirilmişiir Mer oturum 94* 

dakika sürmüştür. Oturumlar i k i kültürlü - ik i uluslu, ik i yönetici eşliğinde. 

Türkçe ve Almanca olarak ve video kayıtlan alınarak yapılmıştır T l t rk 

öğrencilerin tartışma konularına yönelik duygu ve düşüncelerini etki alımda 

kalmadan rahatlıkla ifade etmeleri için, yöneticilerden h i n Türk araştırmacılar 

arasından seçilmiştir. İkinci yönetici i s e A lman araştırmacılar arasından Fransız, 

ve Alman güç geçmişine sahip olduğu için seçilmiştir, t i r up tartışmalarında 

katılımcıların kültürler arası ev l i l i k , göç olgusu, gelecek kaygısı, dışlanma, 

uyum ve eğilim konularında serbestçe tartışmaları >aglanmıştır Almanca 

n i n n i l e r i tartışmaların sonunda 30 dakika süreyle sadece Türk yöneticinin 

katıldığı Türkçe konuşulan tanışmalar yürütülmüştür. 

Atman Gençlik Araştırmalarında kompozisyon yünuMÜ 1920 l i yıllarda 

i lk kez uygulamaya konulmuş ve bazı araştırmalarda yöntem olarak 

kullanılmıştır 1927 yılında yapılan "D ie jugenJliche Arheitersehaft und dre 

Arbei ts los igkci t" konulu bir araştırmada 14-IH yaşlarındaki lîerlin'li meslek 

kfkulu öğrencilerinin hazırlamış oldukları kompozisyonların değerlendirilmesi 

İçin bu yöntem kullamlmışirr Melodik olarak gençlere araştırmanın problem 

cümlesi ile yakın ilişkide bulunan üç kavram (o zamanlar verilen kavramlar "İş, 

Mut lu luk , İşsizlik") verilmiş ve bu üç kavramla i lg i l i sözcüklerin kendi 

aralarındaki ilişkisine dönük duygu ve düşüncelerini d/gürce dile getirmeleri 

istenmiştir b u çalışmada da bu araştırma deseni kullanılarak, katılımcıların 

ter i len Üç anahtar sözcüce ilişkin duygu ve düşüncelerini özgürce ifade 

el melerine imkan verilmiştir. Araştırma için geliştirilen kavramlar şunlardır 

L "Gelecek" (Gençlik geleceği simgeler, Lınıversttede okumak 

gelecektir, gelecekteki meslek vb.) . 

2. "Güç Olgusu" (Tüm deneklerin bel irgin ve kendilerinin de farkında 

olduklun bir göç geçmişi bulunmakladır). 
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3. ' T o p l u m " (En genel kavram, ancak hangi toplurrV loplumlann baz 

alındığı, toplumların nasıl ni lelendiri ldikleri vs.), 

Austırmaı ılor tarafından gclişiirilen anket, demografik bilgiler ve açık 

uçlu sorulardan oluşmakladır. Alanla i lg i l i literatür taramasından sonra frJ 

sorudan oluşan bir anket hazırlanırı: Hazırlanan anket, Berlin ve 

Hannover'de yaşayan otuz doku/ ( f r enc i üzerinde pilot uygulaması yapılmış, 

uygulama sonuçlarına bağlı olarak işlevsiz olduğu düşünülen ı gereksiz tekrar 

eden, amaca uygunluğu belirsiz olduğu düşünüleni on yedi soru anketlen 

çı kanılmışlar Böylece çalışmanın amacına uygun olduğu düşünülen 43 soruluk 

nihai anket elde edilmiştir. 

Çalışmanın geçerliliğini sağlamak için. elde edilen bulgular katılımcılara 

sunularak elde edilen verilerin onların düşüncelerine uygunlumu kontrol 

edilmiştir. 

Ilıılgıılar »e Yo rum l a r 

Anad i l ve i k i n c i l>ile İlişkin Bu lgu lar 

Grup la ılışmalarına kanlan katılımcıların bir kısmı Türkiye'den 

Almanya'ya çocukluk döneminde goç etliklerinden okulun i lk yıllarında t ok av 

ya da neredeyse hiç Almanca bi lmediklerini belınmişlerdir Ancak okullaşma 

süreci ile Almanca öğrenmeye ve konuşmaya başladıklarını, buna paralel nüırak 

Türkçe'yi unuttuklarım ifade etmişlerdir. Bir bayan katılımcının ifadesine göre 

sadece aile içinde ve dar akraba çevresinde "Koy Türkçe'si" konuşulmaktadıt 

Hu katılımcı Türkçe bilgisi konusunda ise şunları ifade etmektedir: 

"Ben (Türkçet tvi yaitımıy*>ntm. Birkaç ÎÖZCHL varabiliyorum ama 

kımı/Miri.tyon. tuakate va da Türkçe vazıh mnavlnr batın gâre ılrğil. 

Oknyabili\onım ama' Grrçt Türkçe ksuıplur tıkiı\t>rntn mmı bnzi sözcükleri 

tmlıiyamıynmm, benim içirt onhrynfmnıJ sözetik gibiler". 

Grup tartışmalarının ilk bölümünde katılımcılar. Almanca konuştukları 

İçin bu bölümde Almanca becerileri de incelenmiştir Katılımcıların tartışma 

esnasında Almanlardan ayırt edilemeyecek derecede aksansız Almanca 

konuştukları gözlenmiştir. Duna karşın katılımcıların bir kısmının 

konuşmalarında Türkçe kavramlara yer verdikleri tespiı eddmiştir. Di lb i lg is i 

açısından değeri endin İd iğinde ise ifadelerinin anad i l i Almanca olanlardan ayırt 

edilemeyecek kadar kurallı olduğu gözlemlenmiştir Jest ve mimik açısından 
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bakıldığında J J jest ve mimik ler in i yer l i yerinde kullandıktan gözlenmiştir Bu 

acıdan değerlendirildiğinde üniversitelilerin Almanca becerileri Cummıngsin 

11987 ı terminolojisine göre " i k i nc i dilde tek d i l l i l i k " olarak ifade 

edilebilmekledir 

Rehbein'in < 1937) yaptığı araştırma sonuçlarına göre de. göçmen 

çocukları, daha Almanca'yı tam öğrenmeden anadillerini kav be Emekledirler 

Rehbein'in bu tespiti Almanya'da okuyan TUrk öğrenciler için de geçerlidir. 

Grup tanışmalarına katılan bayan bir Türk katılımcının ifadesi bunun çarpıcı bir 

omegi olarak ver i leb i l i r 

"Bizim iki dili iotuiitibttmçmiz. iki ditti atmamızın Alınanlar utı.undun 

bir değeri bulunmamakta/lir Almanlar için bunun bir değen yoktur. Onhr 

bunu bir avantaj olarak görmiivartar iyi Almanca konu f uyarsanız ya dû 

Almanra'nızı düzeltirseniz bunu istiyorlar, iyi bir Türkçe bilmeyi dezavantaj 

olarak görmekledirler." 

Anadi l in diğer batı d i l ler i gibi okulda kabul görmemesi, kullanım alanının 

daralmasına neden olmaktadır Gerekli anadil dersi almayan çocuklar için 

I n i . . • sadece evde ve arkadaşlarla konuşulan bir dit haline gelmektedir. Bu 

küreçte birinci d i l olma özelliğini kaybeden Türkçe yerine Almanca birinci d i l 

olarak kullanılmaya başlanmak tadı E ve söz varlığı da bu dilde gelinmektedir 

TUrk göçmen çocuklannın kullandıklan d i l konusunda D i r im d r benzer 

sonuçlara ulaşmaktadır: 

"Standart Türkçe'ye sürekli bir yönelim olsa da Avrupa diasporasmdaki 

Türklerin konuşma dil lerinde kısmen Almanca'dan yanlış aktarmaya dayalı, 

kısmen de Almanca sözcüklerin kendi dr İlerine entegre edilmesine, sözel 

basitleştirme stratejilerine ve yerel anızların etkisine dayalı bugüne kadar 

marjinal ama buna rağmen sistematik bir gelişim görülmektedir" (D i r im . Auer 

Hm, s, lû) . 

A lman Oku l S i teminde Türkçe, İngilizce ve Fransızca kadar kabul gören 

hır d i l olmadıkı için Türkçe eğilimine gerekli hassasiyet gösterilmemektedir 

Buna ba£h olarak anadillerini yeterince geliştiremeyen katıhmcılann Türkçe* ı i 

yerel anızların tüm özelliklerini içinde barındıran ve standart Türkçe ile pek de 

i lgisi olmayan bir aile İçi veya anne-haba dil ine dönüşmüştür ya da "ev d i l i ' 

haline gelmiştir. 

Katılımcılara hangi ortamlarda Türkçe konuşuyorsunuz şeklinde sorular, 

soruya verilen cevaplara bakıldığında: 



Cınhulaı, M , O M W f-. Lliifflır. G , Cncrf. H . Schullc, R . Sıevtfi, I 

" f i i / f şenetde Türkçe hmustnomm. \a t i j Türkiye'de, talilde 

otdufiımüla, doğul olarak. Erkti kardeşlerinde Almanca kottuiuyonıtn. 

EjEtr jmıifirı/r Anmjjflrtijt olursam Türkçe konuşuyorum, erkek kırdefunlr 

Almanca. /- .-/ /w otomatik olarak gerçekleşmektedir^. 

Bir diğer kul ıhıiıcı aynı soruya |U şekilde ccvup vermek redir: 

"dırnrtrj i r babamla konuşacak olursam Türkçe konuluyorum. / . . . / J1 J* 

arkadaşlarla ilimsin İstenmesin Almanca konuyu!maktadır, Kavramları 

Almanca öftrrtviiğhiiK için ve Türkçe'ye çr\rırmek ~or olduğu için bu bi:e daha 

ludav şulmekredir". 

Üniversiteliler d) İm k iml ik d u ^ t u r n u d j k i rolünün farkındadırlar 

Cniversıicl ilerin sosyalleşmesi büyllk oranda Almanca gerçekleşmekledir 

Dttt entegrasyon için en öffemli faktördür. Almanya'ya gelen birinci nesd 

Almama vı hiçbir BMMM MMMPNpJ derecede konuşamayacaktı* flu nefttin 

çotukları en azmdan Almanca ya hfikimler. Baklan çok iyi l*a?dan ise yeterli 

düzeyde ktnufmakiatbrlar, DoÎavtuyla 2. nesilde dd sorun olamaz. Burada 

kimlik ştfrunu önemli bir rr?l oynamaktadır. 2. nt\it ı r Irilhtissa ohdda basan 

gösteremeyenler Türk kimtilikleriade arar ermektedirler ve bana göre hunun 

dfjitîda Latan büyük çoğunluğun kimlik sonum bulunmamakladır. Bu î n ı h ı 

dahil rdanlar Üniversitede, okulda ve ifte vn da Alman U*plumuxla sorun 

yaşamamaktadırlar. Bunlar kumadan ve değerleri bildiklerinden tam ttyHm 

sağlamışlardır. 

Grup lanışmalanndak) Türkçe konulmalar dikkdlc alındılında 

kaiılımcılann büyük ^ogunluüu ( ' î85l duygu ve düşüncelerim ifade etmede 

Almanta * ölüklerden faydalanmakladırlar. Bunun yanında Almanca cUmle 

di lb i lg is i kuralları kullanılarak, yani Almanca nın sentaksı kul lam tarak Türkçe 

konuşulmaya çalışılmaktadır Bu cümleler Tllrkçe siMcükicrdcn o lu juyor nisa 

da Ttirkçenin sentaksını uymamaktadırlar Hem di lbi lg is i açısından hem de t ü l 

varlığı açıtından AlmaotVnın bu k i t l e n l e birinci d i l olduğu inttucuna varmak 

mümkLırıdUr. Konuşmacı zihninde alınanca kurguladığı düşünceyi adeta çc%irî 

yaparak Türkçe leşi irmektedir Bu görüş grup tartışmalarında katılımcıların 

uygun Türkçe iü*cük aramada birbirlerine yardım ett ik ler im, uygun tüzcUl 

bulunamadığında Türkçe cümle içerisine Almanca söAük kullandıkları 

güzle inle riyEe desteklenmekledir 

Verilen örneklerden de anla$ılava£ı gibi üniversitelilerin anadilleri ulan 

Türkçe'yi günlük i l d i f imde kullandıkları anlaşılmakladır Türkçe sözlü ileticim 
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becerisi bilhaaâû A l m j n h i l im adamları Eanfından i k i d i l : , ! • o b ı j k 

".i-1 " I jnr ıuy j çalışılmaktadır, b u durumu Gogol in OHî2 ı "ilelişjrmcl çak 

ıJ i l i i l i k " ya da "yasunrısal ik i dıllilik" olarak açıklamakta ve tanımlamakladır 

Ancak hu sovel beceri. Cumm im ' i n ifade etliği akademik-bilişsel dü/eyden çok 

u z Jku r Sonulla da Türt gençleri ana dil inde okuyamaz ve yazamaz 

durumundadırlar. Okulda, innLutma] hayatta kullanılmadığı ve yaşnm abnı 

bulamadığı i-çin Türkçe b i lg i len g i t t i k t i : lasfıye edilmektedir, batılı u • .:i her 

ik i d i l i y c n n i güre - aile içinde, ariudaşbr a ramda , üniversitede - günlük 

. .-•• •!ıl,ıiındj bilinçli olarak kullanmaktadırlar. Türkçe artık bu hali ile 

uniı ersi tel i letin de I» :1111• J:-. g ib i "ev d i l i . anne baba ile knnuşulan d i l y a da 

duyguların ve hislerin d i l i " haline gelmiştir. 

Uyumu lEmremsycıni İlişkin Itııl^ular 

Uyumun nesnel gösi e re le r i nden bir ianesi içinde yaşanılan ülkenin 

pasaportunu vuhip olmaktır. Araştırmaya la l ı lan I j n n büyük bir çoğunluğu (% 

5*J> Alman vaiandaılıgma aahip. 9) başvurmuş ya da başvurmak 

işemekledir Sadece % I V n Alman ya landan ıma İlgi duymadığım ifade 

etmekledir. 

Kal • 11 l • ı! .11111 büyük çoğunluğu yaşam ve çalışma ile i lg i l i geleceklerini 

Almanya'da O 75) görürken, % IS ' l ik bir grup i « gelecek p l j n l j n nda hem 

Almanya hem de Türkiye seçeneklerine yer vermişlerdir. 

UUİMKIIftr ODMflniyonufl • ,ı n . l . b i r d e n olmadıkını. Tarkh ulun 

ve sektörlere bajtfı olarak gerçeklediğini vurgulamışlardır (alanlara bağlı 

Hurada "A lman toplumuna a i l olma/dahil o lma " diye 

nil elendi re bileceği m i / ve dahu ziyade mantıki mi un .1 m entegrasyon vurgusu 

bar i / olarak ifade edilmekledir. Alman iı>plumu (uralindan hırev olarak kabul 

edilmeme ve yabancı olarak ;.mnni.mm.ı m olma duygusu Üzerinde Önemli bir 

rul oynamakladır. Katıl imci Lir hu duygularını şu ifadelerle y u n M i malardır 

"A lman olarak kabul edi lmiyoruz" , " i m i n sürekli yabancı' kalıyor ." 

Katılımcılara yardırılan kompozisyonlar irdelendiğinde, çoğunluğunun 

"Almanya - Türkiye'' ve "A lman ve Türk kültürü" ik i lemi konu edildiği tespit 

edilmiştir. Genellemelerin yanında sıklıkla deia>a inen eleştirisel ifadelere de 

rastlan nuktadıı Eu düşünceleri yansıtan ifadelerin örneklen. "Almanya'da yan 

vana varolan/yasayan bir çok lop lum hulunnukljdır...I*aıJİel toplumlaı f ! j ... 

A lmi in topraklan üzerinde iek bir toplumun varlığı iddia edilemez, bilhassa 
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birbirinden lamamıyla WC her yönüyle farklı ik i toplum*.., kültürlerin karşılıklı 

tanışmaları ve karışmalarıyla yeni bir 'Alman kültürü" onaya çıkacaktır." olarak 

gö/e çarpmaktadır. 

Deneklerin "A lman " toplumunu karıjı lutumlarında kayda de^trr çeli^kileT 

görülmektedir, lîir katılımcı bu durumu şu ifadelerle yansıtmakladır: "Satır 

aralarında vurgulandı^] üzere sadece bir loplumda dc£il de, bir çok toplumda 

t ! ) yaşıyorum ve bu kompozisyon kapsamında ikisini ön plana çıkarmak 

İsliyorum: Alman y i Türk i toplumu) va da Türk-Alman ( f ) . i ier ik i toplumu ben 

Alman toplumu olarak hissetmiyorum [eğer öyle oldaydı, bunun doğal sonucu 

olarak hen kendimi Alman olarak nitelendirmem gerekir kt h bende höyle bir his 

yok) , dahu ziyade federal cumhuriyet-- ben her ik i (3) toplumda yaşıyorum 

(başka bir seçimimde yok zaten, çünkü İnsan kendi kabusundan ayrılamıyor), 

kendimi bir inin ya da diğerinin bîr parçası olarak algılayıp algılamadığım 

konusunda emin değilim". 

Çakmada ortaya konulan entegrasyon tanımı C'ail olma*1, "bir l ikte 

olma") önem kazanmaktadır, sorgu! ama mı ş olmasına rağmen öğrenciler bu 

konuda görülerini dile getirmişlerdir Eniegrasyon ccmaM " k i m l i k " ya da 

kendini algılama, başkaları taralından algılanmadan ayrı ele alınmamakladır. 

Aşağıdaki pasajda k cniegrasyonun" bir kol lekt i f (!) anlayış içerisinde bireysel 

11i bir süreç olduğunu ve farklı bir yol izleyebileceğini öğrencinin kendini 

değe H e udi rmes t nde n anlaş t1 inak [ad ı r: 

,hBu göçmenlerin ve oktant îonadarımn gerçek entegrasyonun 

olabileceğine artık ben inanmıyorum. Hali hazırda Türk azınlığı sayıca hüyük 

Oİnafttu karşın, dili öğrenmek iç m çaba gösteriimesini gerektirecek bir ödenti 

frV bulunmamakladır... göçmen atma, Aimama'yı veni vatan edinme bilinci 

gelişmemiş ... i?enim hirtvset olarak hiç algılamadığım (uıtde stkfıkia 

göçmenlerin..tbir iç çatışma vatadıklan duyulmakladır. Hemm için kesbt alan 

şudur: Ben Türküm ve Almanya da yaşıyorum, ne birinci ne de ikinci ılummutı 

htmmı hep bâyte kalacağı kuntunda hmi iıuğlanuyor*" 

Sıklıkla altntılanan ve tanışılan "entegrasyon sorunu" aşandaki cümlede 

nel bir şekilde vurgulanmakladır: "Sorun entegrasyonun olumsuz gerçekleşmesi 

degiL esas sorun iş bulmada yaşanılan zorluklardır/' Ya da çoruna eleştirel 

yaklaşılmakladır "Sürekli entegrasyondan süz. edil iyor, aneuk insanlar 

entegrasyonun ne olduğu konusunda bir türlü aydınlatılmamışlardır. 
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"D ış l anma" kavramı ile i l g i l i B u l u l u r 

Ank. ı:••!.- bakıldığında kalrhmcıtonn çoğunluğu eğirim hayatlarında 

dışlanmayla karşı karşıya kaldıkları görülmüştür Kaiılımcılann %S9 Hu okul 

döneminde i i lkokuldan liseyi kapsa\an süreç». ^ Iri'çı ise üniversite düne m indi: 

dışlanma ile karşı karşıya kaldığını ifade elmişlerdir Dışlanma seçeneğine 

verilen bazı seçilmiş cevaplar dışlanmanın şekli hakkında f i k i r vermekledir: 

"Benim lipik "Türk" goruıuümden dala\\ hana binlerce içoğunltıkla 

MCUKZ, ger\rk meraklan kavntiUnnma\att) i r i n* vünelftiler. Ancak giisterdif>im 

haşandan dolayı ima/dese/sadece hu yüzdeni iyi durumdaydım". 

Kurumsal dışlanma açısından bakıldığında ı&c katıltmcılafin okul 

sisteminde kendini gosiercn ve yabancı öğrencilerin Ki şansızlığında huyük 

uneme sahip . i. • 1-.ı düşünülen iGomol la ve Radke, 2ÜU2) kurumsal dışlanmaya 

yönelik olaylara çok m değinmişlerdir. 

Dışlanma konutuna grup camşmalarında da değinilmiştir. Kaiılıincılar 

yaşanılanları genelleme eğiliminde bulunmadan, yaşadıkları bazı olayları o 

olaya bağlı olarak şu örneklerle değerlendirmekledirler: "İnsana birçok durumda 

yardımcı olan ve zor anında yanında bulunan Almanların olduğunu da söy lemek 

gerekiyor. Bunu ifade ermel iy im "konuya göreceli olarak yaklaşmak 

gerekiyor". "Bana göre bir Türk veya Kürt ya da diğer bir milletten nlun b ir i 

e£cr dışlanmayla karşı karşıya kalıyorsa, bu genellikle okulda ve aynı /amanda 

okuldaki diğer öğrenciler tarafından yapılmakladır." 

Dışlanma konusu kompozisyonlarda ise şu şekilde di le getiri lmekledir: 

"ili yaşımdan heri Almanya'dayım. Çocuktuk ydlannulu Alman toplumu 

ile ilgili hiçbir sorun yaşamadan Tüm çocuklar gibi bende aıuı t-kufuna 

- iKindergurtrnl gillirn ve on \k\ yaşıma katlar sadece Atman arkadaşlarım 

vardı. ..tıma yaşım büyüdükçe sorunlarda olujnuna fraşhutı. Örneğin yedinci 

sınıfta bazı âğreıu-iler yabancılara karjı\dıtar ve ben bunu her x"n dn\rnak 

zorunda kalıyordum. Ihria okuldaki bazı öğretmeni*? i ! } yabancılara karşıydı 

Oğrcrmenin hıri Imna, "sen diğer yabancılar gibi Haupschıde\e gitmelisin, 

Gnvuuiuma değil" dedi. tfj 

Öğretmenler göç geçmişine sahip kız ve erkek öğrencilerin bir çok alanda 

eksikl ik ler in in olduğu anlayışına sahipler. Dışlanma deneyimleri sadece okul ile 

(diğer öğrenciler, öğretmenleri sınırlı olmayıp, aynı /amanda (sorgulanmamış 

olmasına rağmen T l günlük yaşanlıda da karşı karsıya kalınan bir durum olarak 

karşımıza çıkmakladır 
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"Göç ffrçmifim vrt rJd atdığım Terbiyeden dolay i ftktıkla yanlış 

anln$ttıyorunı ya da bu özelliklerim kabul edilmemektedir Ydiardjr tahip 

aiduğum Alman varandaşbfiı da bu durumun değişmeline bir kalkt 

sağlamamaktadır. Ben Aiman\a du yabancıyım1 w yabancı alarak Îalutuğtm. 

Beter olaft aynı danamın Ttirkİ\-e içinde geçerli olması. Orada da bana 

\\d}uarıa damgası vurul maktadır *\ 

Ütr çok katilime* kendini "Türk Karışım vatandaş" (Türkîscbı; 

Mi^bürger):. Türkçe hisseden. Almanca düşünen": diğerleri de kendilerini 

'"Yarım A lman " olarak tanımlamaktadırlar. Dî£er bir grup ise akstcı olarak 

kendilerini göçmen nesih- ah" , "üçüncü nesile a i ( H veya Hhişçi çocuku" olarak 

n itelemektedir fer. B i r başka katılımcı; *HHer i k i toplumdan da ... bir şeyler 

.ıldıüıma göre, bir jekiîde kombine ettiğim (îj anlamına gelmekledir, tronik 

olarak bakıldığında hen bu anlayışa göre hem Tvuâchin' ya da Dürkin' im" fne 

A imamm ne de Türküm anlamında kullanılmaktadır^ Bîr çoğu da şu soruyu 

sormakladır; "Ben burada doğduğuma güreT ben daha ziyade Alman mıyım? 

Evde bir Türk gib i yetiştirildim. O /aman ben daha ziyade Türk mUyüm?. . Her 

ikisi i [) olduğumu öğrendim". 

SosYO-Kühürel Ye t i l e r ile İlgili Bu l ^u l f t r 

SüSyoKühürel ye t i k » yönelik verilen cevaplarda kaiılımcıtar çok 

kültürlü sosyal ortamlarda daha nihai olduklarım [% 62 >- bu tür/ ortamları tercih 

e l l ik ler im ve benzer ortamlarda daha kolay iletişim kurduklarım ifade 

etmişlerdir. Ancak katılımcılar ik i d i l l i ve çok kültürlü olmalarına bağlı gelişen 

empati becerili ve hoşgörü kültürünün^ tek kültürlü yetişen Alman ve Türklere 

göre daha ni te l ik l i kıldığını yeterince fark edemedikleri gözlenmiştir Benzer bir 

sonuca Settelmcyer ve diğerlerinin Federal Meslek Eğilim Enstitüsünde çalışan 

gençlere yönelik vapukları çalışmada varılmıştır (Ber l in , ¿006): L"Çahşmaya 

katılan gençler bu yetilere yönelik iş yaşamlından somut Çimekler vermeleri 

konusunda yapılan doğrudan ve yönlendirici sorulara cevap vermekte 

Adlandılar" 

Anket sonuçlarından sorgulanan Türk üniversitelilerin iç çatışma 

varamadıkları " i k i sandalye arasında" olmadıkları* daha ziyade kompetan ve 

kendine güvenen, ik i farkiı sandalyede oturan, hatla "üçünü bir sandalyede" 

oturduklarına dair sayısız veri bulunmaktadır: Onlar kültürel dışa v urum lan m 

ihti yaçlanna uvgun olarak oluşturan, kendilerine göre % ,doğru" dilde konuşan. 
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anne bahadan bağımsız olarak" kendi deneyimlerini oluşturan, dinlerini t e r i 

etmeden Almanya'nın toplumsal yaşayışına uyarlanmış kir şekilde dinlerini 

yaşayan ve tek kültürlü sosyalleşen gençlerle daha ay beraber olan bir ^rubu 

teşkil etmekledirler Diğer bir deyişle; araştırılan gençler toplumsal yaşamın 

sınırlan içerisinde uvum gösteren ve aynı zamanda kökenlerinin bilincinde olan 

bir modernleşme sureci geçirmekleri1 i rlcr. 

Kimlik olusmrmtı süreçleri Özellikle 711' Ii yıllardan itibaren k iml ik 

kavramı tekrar on plana çıkmış ve değişik insan bi l imlerinin dikkatini çekmiştir. 

ÜünümUzde saşanan toplumsal didişmeye de hakıK: •:• I k iml ik • uı. • 

i lg i l i süiekli yeni tanımlamalar yapılmakladır. "Sosyal olarak dünyayı uzun (üre 

dengede tutan eski kiml ikler yıkılarak yannın modem bireylerini bütüncül bir 

özne olarak tanımlayan yeni kimliklere yerin i bırak maktadır" {Hal l I W 9 . s. 

393l . Yeni k iml ik oluşturma süreçlerini anlayabilmek için hibrit k iml ik ibkz. E. 

Rronfen. 1997i* Paichwurk-kinilik (bkz. Kreupp 2<Hi2 ve diğerleri) veya 

Iran s kül türel k iml ik (Hanen^ehikl/VVulfmcver. 21)05) gibi kavramlar 

kullanıl malıdır 

Grup tartışmalarından elde edilen en önemli bulgulardan biri araştırmaya 

katılan üniversite Hierin çok yaratıcı k im l i k türlerini ortaya çıkarmaları ve 

kimlikle i lg i l i kesin hükümlerden kaçınmalarıdır Hu kişiler kimlimi hayat 

hikâyesine veya yaşam dönemlerine ve mekana bağlı değişebilir 'dinamik bir 

kategori ' olarak algılamaktadırlar. Ün i vers i l d i l e r çok katmanlı ve çerçevesini 

aşmış özgün k iml ik ler in i eksiklik olarak değil de. gelişme ve fırsat olarak 

görmektedirler Bir erkek katılımcı, "her ik i kimliği »çimde birleştirdiğim için 

kendimle gurur duyuyorum" derken bir kız katılımcı "B iz her i k i kimliği 

birteşt irmek durumundayız... bu farklı iki kimliği bütünleştirmek vıllarea 

. dil demekledir. B i r başka katılımcı ise ben bunu başardım" ya da 'her 

ikis i olduğumu öğrendim" diyerek kimliğin yani kültürün hu şekilde 

kavranmasının temel nedeni, onun prensip olarak bir kurgusal özelliği, 

sürcçselliği ve tamamlanmamış olma O/eIIiğini vurgulamakladır. 

Katılımcılar kendilerini algılamalarına yönelik sorular karşısında ise 

şanları ifade etmişlerdin "Ben artık olduğum gibi olmamı bir avantaj olarak 

değerlendirmekteyim. Dİğer yabancıların benzer sorunlarını daha iy i 

anlayabiliyorum. Farklı insanlara değişik açılardan bakma fırsatı veriyor 

insana... İki d i l l i yetişme gerçeğini ben bilhassa geleceğim içjn büyük bir 

avantaj olarak görmekteyim" Ya da: "Müslüman toplumundan çıkmamdan 

dolayı ve \lman' toplumuna az çok da olsa uyum sağlamavı başarmış ojmam 
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her İki toplumun olumlu ve olumsuz yünlerini değerlendirme imkanına 

sah i h im" 

Bilhassa ik i diUi l ik ve bunun yenlerin gelişimine kalkışı Üniversiteliler 

tarafından özellikle vurgulanmakladır: "burada konu sadece ik i d i l l i yeirşınok 

ve her ik i dilde kendini 'evinde hissetme' değil, insana iki dünyanın 

kapılarının açılması , dit ile oluşan farklı bakışlar.., sayesinde daha /engin{ ! ) 

bir b i r i k im edinmemize ve dolayısıyla daha ni te l ik l i (î) olma imkanını eide 

eimi> bulunmaktayız" "Göçmen kökenli o lmak" paha biçilmez bir bi lgi 

kaynağı olarak ortaya konmaktadır. 

Sonuç v t Öneriler 

Araştırmada Alman üniversitelerinde okuyan Türk üniversitelilerin 

sosyu-kulturel yenleri , farklı ölçme araçları kullanılarak ortaya konulmaya 

çalışılmıştır. Katılımcılardan elde edilen bulgulardan en önemlisi Alman Eğilim 

Sisteminde en başarısız grubu temsil eden Türk öğrencilerin (Bkz. l'isa 

-Sonuçları. 2U03J gerekli öğretmen ve aile desteği verildiğinde üniversitelerde 

okuyabilme velerliliği olan Abitur yapabildikleri ve Üniversitede okumaları 

olmuştur Literatürde k im l i k çatışması yaşayan, ik i sandalye arasına sıkışmış 

gibi nitelenen grubun her ik i kültürü çok i y i bilen, ik i d i l l i ve çok kühürlü olma 

özellikleri ile bugün Avrupa ve ülkemizde aranılan niteliklere sahip olduğu 

sonucuna varılmıştır Yaşadıkları ülkenin sorunlarını bilen. Alman 

vatandaşlığına sahip ama kendini Alman görmeyen bu grup her ik i kültürün 

sentezim oluşturmaktadırlar Almanya'da sosyalleşen bu grup dışlanma ile karşı 

karşıya kalsa da dışlanmaya karşı kendini savunabilecek ve etkilenmeyecek bir 

k im l i k geliştirmişlerdir Kal ıh medarda uyum sorunu gözükmese de. kendileri 

gibi göç geçmişi bulanan bireylerin olduğu ortamlarda kendilerini dahi. rahat 

hisseitıklerini ifade etmişlerdir. Anadil leri okulda desteklenmeyen öğrencilerin 

anadillerinin düşünce kalıplarından uzaklaştıkları. Almanca'nm anadilleri olan 

Türkçe'nin yerine geçen birinci d i l haline geldiği ve yine hu dilde düşündükleri 

o f l j ) j çıkmıştır Bu sürecin devam etmesi durumunda bir i k i nesil sonra 

Türkçe'lerinin tamamen kaybolma riski bulunduğundan öğrencilerin okulda 

mutlaka Türkçe anadil dersi almaları gerekmekledir. Du derslerin verilebilmesi 

için Türk M i l l i Eğilimi, Alman okullarına daha ni te l ik l i öğretmenler 

görevlendirmen ve Alman makamları ile işbirliğine g i tmel id i r 
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